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Abstract

Maritime English translation is particularly important under the background of shipping powder.
It has obvious structural and linguistic characteristics. With the guidance of Skopos Theory, this
article analyzes the translation strategies of letters A~Z in Maritime English terms by selecting
words or phrases with single initial collocation, attaching their production background and usage
rules, from English-Chinese abbreviation dictionary of maritime technology, maritime English cor-
pus, standard maritime communication terms, China Navigation home website and English-Chinese
dictionary. It is found that maritime terminology contains numerous mechanical terms, and con-
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sidering the purpose principle in Skopos Theory, different translation strategies, namely, Picto-
graphic translation, zero translation, literal translation, free translation (abbreviation), conven-
tional translation need to be adopted when translating terms with special contexts. The study may
provide relevant reference for the study of nautical terminology translation.
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1. 5|15

Fe Y e T A R R % — 0 K AT 5%, %o e 3 v ol o e B K S M R (A A
PR AR R SE In) R AH H 28 BN G B VR R S [1]e AR N— P I T 9CE (ESP), 308l BA Hoph
FRSEMANE S0 BiAC 2. IBSE%. IR, 4, 2Ka. 864, gishlEZ;
WA A D, WEBER ., i R R5E i [2]. R IEE T, TR FE ORI, HHPRZA
RN RN G TR MR i B R, B B bRl G ERe A Auh . 1
TEHHATARERIERT, ZEE BARIESE, BT o0E 0 REE DL IR B A0S 5 A I, SRR B D i
SCHRIBC, SEILH MBS B IhRE, (R Tk A 5L 2 IRl vA s A 2 3] 3]

AHIE 7 LA %0 X (CNKI) W 7 308 e, ot 1981~2021 4F o [H i i /i FHoaE K e T4, DL
A “BJRINEARIE”  BUBIIEARIE AR RKME, HIFRETEAGE ., At BB SUERRIE
B, IR 97 A SHE R, ST E T, 1 S B ARE B ST AR AR AL A A R A
DORIER A (R0, Famy, BERE, BEESE). PUBAREA. B THERE e AR BT F[4]. Ml
H BRI ARIERAT[5] 5. Horb, MEAAARTE RE AR RS B 3 E 2 24 11 (B 70 # At  F 9E Ti
W AL FFEARE R Z PR IERRRE RS —F, Z2ARE . SIS R,
BRHE R . 5MA0A CIARIEZ AL THIEIE, BE BP9 2 P aUs B ) AR R SR g, andl
BFHEIRG] [7] EEIIR8]. SFRER[9]5; FRIRE. MR HEvE. TSR R .
FUBEARBEH A, BRI RIS AR AR T, REA R EARE R A BRI [10]. JoEF
RERY R SRR [L]. A A FHAE, DA A RENARRIIF SR 22T L. A SCAIRICZ T, i F o
TEARVE AT RE R IR BT IR T, RSB R R %

2. BEEMRE

1971 4, Katharina Reiss 7£H: Hi it ff) Possibilities and Limitations in Translation Criticism — 47 & /i $2
H T ThRETEWEEL IS . DAXTAE N, Reiss YONERARMIBIIEN Z A2 “ H PIBEEME N A 155 B RZEBR
DIReSE )7 I SUFIERT S5 [12]. )5, Reiss KA RE PR T G SCA 73 sh A5 H IRRRAE, T A6 A5AR 4
B PEE BRI W eSO 1 BF DhRe T [12].

1984 4, Reiss Al Vermeer B /X2 H T #1113 H #1118 (Skopos theory) [12]. &3 H HIWE H) = KR N 2
H 5 U] (Skopos Rule). 3% 1 7 Il (Coherence Rule) s 5 U (Fidelity Rule). H BN, ENESE H H)k
E RIS AR (BRI 7125 5 mR) s FE BRI, MARBNED, BB E B BB AE & RIS, £

DOI: 10.12677/ml.2022.106170 1276 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2022.106170
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

PG RA — RSO BR T 5t SR, OMRIEFRIE ST, PSS LIRS,

£ Vermeer FIFIEH AR, g BT R A B R R B RS s B . JUE B H R
HERZRZ 52 H BRI SZAHEE

FJ5, Nord #E—2 ke 7 RIVE H G, 2RI SO0 S5 I AR B 1 S0 & R e — Aok . B NAE
WE AlES R SOARSETT T SCHLDRE LRSS . B H A2 o B AR A IR, DR SR
ORI B Jer D6 5 A AT ER T

3. BEIENREDHFHRIF R

ity THRAZFR AN S ARERE TR TR IGE, LA 4 RBFNER S 5 2 BEES M
HEAR TR ATHE AL S ERAE[13] 0 PR AE REAT ARVE BRI I 82 45 5 Ui i (e RO DOTE B RERLTE,
R EREG Lo PG R, i ARTE 7 REE DU UM 32 2 3RS

31 FWF

ERFEE AP RAR, ISRAAEEL Gt B e e RS, DRI EE A ZE
[, —W SRS EARE, ZRAMEH BARE T O BN HRRE[14] . X B ZRTE RbAEA H 2
T ik - A BRI PERAE RIS, (H 3 I BRI OOME S SYamE T RAG[15].  H RTE N 2R S <
B MESILA — MBI FE . ERENAY, EREEKRKIES T, “SEPRRER . Dok
HIARTE R LLR R 7 5, [RI SO 2 ma 3 B AR1E 32 A0 T e vh 7 BE BRAR[10]. BT H i R AN
RBSEIFEN, T ARIE SN U B2 AR AT A Nl N 51, 6 (B Byl F AR IE RO AR, TR
Fal (AT RIS, PR RS HIMER AN T, R T i e N I E R A AT I

B, (1) #idEsEiEd, Al navigation area, A2 navigation area, A3 navigation area 73l 4 Al (X .
A2 iFIX . A3 iIX . ATTEMNE I B o4 rE IR &, I SEERUE i AL A2 FI A3
WX, AL X RIBTLHIRE G IHX, ZhX 2D AR — H&RF8: DSC BRI EmMFES .
A2 X ETRER T ALIBIX 248, B/ —ANTog G a5 i X, i X HRA RR4E DSC Z4Rk D Re i s
HFHEE[10]. A3 WX ZTRER T AL A2 #E X 24, B INMARSAT # 1k TETEGEHIXE, ZTPAR
RSB T RE[10]. AL, A2, A3 ¥ X & T EPrid@ HARE, EREE T EHRSR, PR GG .

TEHFEICIEF, Aclass division, B class division, C class division 73714 “A 5”7 , “B %4
77, “CRIIR” . MRANEMEL SR AE, RAaneA ., SREAcRl s AL By C =R KIRE .
A Zor VU5, B RN 45, C HADE. A RN HRAZE S — AN NS R AERT Kk, E 3K
JaREFH IR S ALK I RIS . B 2000 B N AE T UG B AN KAt B 2 i e, ABH Lk K ) E
e C Wt HAVAEMAEBRYIIR, ANTEEBIEE (h4E GBS AR BRI SR . = 2 KRR BEAH LA
ME, AQoRan KFEERE, BRI, C A KEHFERERAG. ABC SZREAIMRH K AR B 1) =446
¢, fEFHERIERRS, JEWSM, A2SBUU

Q value (Q ), 1 T Fu(3L 5 K)FE— [ () AR 78 7 BRI = A B AR AR 2 R ORI T,
BT, 92 o B g EEARERA . Q 2 EFrE M E AL, 7 HRETR
“Q” M Lo
3.2. ®FE

FERIE A RO, B E 2 poE B AR R B BRI . 25 RE B S T M UA T o5 LEBOR, T
DLBAAS - B DA 1 (10 B SR R 3 SRS TV R R DO SO B N HE BT, HL B i S R i v ) 2 A
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WG G, NIEEUE BAR BRI AZ R A H A, B8 S A 7 BRI 200U AT B8 U 0 I S 5 e [10] . T 1R ¥4
(pictographic translation), MY “Zix” , @ BARR). EMREREEREERE L, HIOEREEZ
iy 55 7% S R RS IR B P BT 1 35 (1) T T TR R S B [16] . XA 7 TR ARIER IR, R
INSERIINE . TWERE BRI —RIEREWRIRRATR R, S RTIEMEE, RAHSEMIRET
TEERITERFIE . ENUEIEET, AL E REDGE PR B SR, bl A-derrick (NFIETeE
EEML), HAMERML N7 #; Liron (N =ML, HMEm7RE L, Wil B AHTE B S Y B 5%
AERK &N . T bar, Tbulb (T 8U4K), & —FhEi& T #8004, BIHEWIH S 5076 “T7 M
M4, FULA LR IR

Table 1. Nautical tools terminology

F 1L AUVETANE

A-bracket == T-bar T T4
A-frame NFH B T-beam T A%
A-derrick NI e L T-bulb T AU
A-mast NS A T-coupling TR, =B
C-clamp SR T-cut TRYIA
C-hook C Bt T sections T R
D-shackle D ZYs14n T square TER
D-slide valve D JE ¥ ] U-bow U i
H bar T4 U-groove bevel U &g M
H iron T, T U-tube pressure gauge U EE K1t
| bar T4 U bend U s
I beam T4 U-shape piston U ik %
L iron AN AR U-bolt U TEigie
Oring [ T3 V-bottom V JERRIR
V-notch V RO V-bow V JEfiE
X-weld X B (5 1) R4 V-notch V Bk
X-joint X Bk Y-branch Y RS
X-brace X RS Y-tube Y B =M
Z-peller Z AR Z bar Z M

% 1A T s R L LA R E I T ERER e, KR TFIERE. R 3
MG, AT SRR H AR R IR XS T PABGE Y BHE R AE RS2 AR UL, T8 R 05 32 BE A
[ 3 H AR A7 3, AR AT BRI St v 7 B 25 (AR 3L, B B 5 e e HL AR %3 1Y) FEI T 3L o

BEAh, X BLy RRL AR RS SRS B AR R, AR R R B sk, DR B BRI 930 5B
AR PE[16]. Bl d-coil (D BUZkE), D RS .

3.3. Hi¥Zk

LR R O B AR B R TR SO R S, AR R DR IETE SR VE RO RIS, o L
F I ATERPE[17]. PR ERRREE F A b i S B, SRAICEL R S, R SR U N F ol i
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TES

ARG B RERIE M E S, Bl “A-power (FZRE/ETEE)” »  “A-ship (3l IR 730 71f8)”
“A-tanker (JR-F2h 71 $2)” . “A-submarine/A-boat (FZ7&ME)” , #5 (FEBOKIRHLY) = RE “A” 1) “J5
ThRE. XE8” BURESCHARTF.  “A strake” (A1THIM, o BAR), SEIEARIIRE I —HE RS MAR -
FEA PN (OO HLY Foe T B A BB SCE LR “5F—" 5. [A 1, B-strake (B 1T%1IHR), ¥
DO 7B B B SR LR “38 =7 MIRFS . BLRRVETT AT B 52 A0 50 25 5 Hh 3L B (038 S

34. BiFE—EF YR

TEMUEIEITF, 4 0% 1T (abbreviation) 148 FH oz izt & T8 AT . — 28 ARE 7R K A8 A 78
LT 4ens X, 32 B ] A BRI E o B AR NS =R 7 5 0 e BEAE B A
B RS . o R RS A AT o =R, — R A RMER AN HiA], 40 COD (cash on
delivery), CIF (Cost Insurance and Freight) | {1 #%, DF (dead freight)=Sfig 2%, ETA (expected time of
arrival) it 2 8f (8], PSC (Port State Control)i#s [1[E i, FOB (Free on Board) & R MM A& %55 . — /&
A B B3] () — N AL R 4 BRSP4 NTC not count A 1H%k, MPP multiple purpose
% &, DWT deadweight tons #ZE I, =& H A 5 — AN Hia] 2 8 7 BRER 7R 1), 40 D-bomb PR7KXE 3,
H5E B RIE A depth bomb.

A A = RAANE TR IR, RIEARNE TE L S5 SRS, SR 54 PR A B )0

it

1) A-waste (Ui R RE) , 42F% N “active waste” ; D-bomb (IR/KXESH), 4FK N “depth bomb” ; G-boat
(JBfE), PN “gunboat” o DL EARERINEFEEERSH, H—AFESHEH “A” “D” “G” Fon.

2) U boat (#/K ) J& T-#hKinl, T ARE undersea boat I [ 8 25 2|15 untersee-boot, &5 —/> 8
FIE7Bh U, R “U Boat” . Q flag (B ki), 4=#KA quarantine flag. % (ka2 i XA Q .
B, RTINS 52 AR AR ETE, RN ZMR IR .. “Q” FIERIIZM AT L 449 ,
R NGAREIE;  “QQ” FIEFRI/NZMA YL BAE A%, 1 7 B LA o

3) g-meter (5 )5t RIE# /5 5 RIEG), RN quality meter, (55t RIE(Q 1H) & 2 41E 1 L B P 4 4R 1]
PRFFIE A SR

4) d-flip-flop (D fil % #8), 4=#K°A data flip-flop =X delay flip-flop. D 7 fih /% % B & —Fh BAT P Ffa
RS, B REARREERE T, #2800 KRG EHAT .

5) K-S steel (§#i4X), %%y kryoscope steel, & —HP3eEI Bk BT, M AT OLAH —miT, £
XERTHA T ERE .

DL ARIE S ARG T, PR3 DURERT IR EERH 3 H e i R s i, R R JFON IR I s B A, HE
B AL R N 2%, DM 15 5 v M A S0 25 S

3.5. 1RBIE

fitite TRAFR M SRR B R T2 T R@ S, Oy 7 HERh . DUVEHh BNy B s, NZ
PEARE B L L PR SR U [13]. AERNRENTIEAER, ZOER BV KL, Rle SR E
E2FS

W

il 4m -

1) K Monel (ZJ5/R&4). Monel #& Ni-Cu RFIMMNE A 4, F 2 NUTEREIL T (Monel K-500-
502 &) AN L5540 5 (Monel400., 404, R405 Z5h5-5 )l . K Monel & 42— B A @i B PERE =i T
ORI R R, ST S E RN TR,
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2) c-hand (JC4k L ¢ P Y) o TESk FLIRAE —PITE I EH 2 1] P A 0 000 S AU 3 P P B ip o TG 286 PR R
AT AR R, AR RIS R N AR R (S Sk 2 . RN, IHITCE Yk BOm s Rl . LB 1~2
GHz; S #Bt 2~4 GHz; C Bt 4~8 GHz; X Bt 8~12 GHz; Ku Bt 12~18 GHz; K Bt 18~27 GHz;
Ka J% B 27~40 GHz; U #Ef 40~60 GHz; V % 60~80 GHz; W i Ef 80~100 GHz. JCZk i C i BB
KRN A~8 2%, EWNEBRI A — AT S BbdE.

3) Q Ship/Q Boat (PhE&HEHEMT). Q Mg — MOy i R Sy, BS54 Al
DUSEEME . Q MRRISMEMRF BTG R, (HREMzse 7 kM, . BOKIEMSE s . BTz
DA% /K 2% B J #H(Queenstown) Jy BERE, It ARl w449 Q iy, SCREARIE “WBAEAT” A “phAAME" .

DA =AM AR B O 20 8 R [ e 387, DRI L B3 TR RN IR I LB S S 0, B i 2 [ A 5%
Ok, RS .

4. &g

ASCAER P H M BER TE T T, W AUHREARTE T RS 7 BHI SRR AT T ADPIR, SR TR
B, MPF(E T RERGE). FRIENENE USRS . OB AL T Rg s, BE A
PRI Z DA H O R, 45 B LI SETE R R DL B 3R B A i A 3Rk S5, e R VE s 0 H
i .
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